Прилагательные с суффиксом -ный/-ny/-ен в русском, польском и македонском языках
Мария Стрышевска 

Вроцлавский университет

В современной славянской лингвистике важное место занимает конфронтационное исследование словообразовательных систем отдельных славянских языков. Необходимость такого исследования вытекает из того факта, что в лексиконе каждого из этих языков подавляющее большинство составляют словообразовательно мотивированные слова. Это утверждение, очевидно, также относится к языкам, которых касается настоящий  доклад.


Предметом данного доклада является описание отдельных классов прилагательных, образованных от существительных в трех славянских языках, представляющих три группы: на русском языке (восточнославянская группа), на польском (западнославянская группа) и на македонском (южнославянская группа). 


В анализируемых в данном докладе языках, отыменные прилагательные создаются с помощью суффиксов -ный, -ский-, овый (русский), -owy, -ny, -ski, (польский),  -ски, -ен, -ов (македонский) и так называемого парадигматического форманта. Эти суффиксы считаются основными показателями словообразования прилагательных, образованных от существительных, однако они по-другому распределены в отдельных языках и каждый из них проявляет высокую сочетаемость с выбранным формантом независимо от морфонологической характеристики словообразовательной основы:

польск. autobusowy, domowy, atomowy

русс. автобусный, домашний, атомный 

мак. автобуски, домски, атомски

В центре выступления находится в первую очередь анализ и конфронтационное описание производных слов c суффиксами -ный в русском, -ny в польском и -ен в македонском языках, а также их расширенных вариантов.  Прилагательные с этим суффиксом в каждом из трех языков формируют многочисленные классы, при этом может быть образовано неограниченно большое число новых дериватов. Кроме того, они семантически неоднородны, поэтому производные слова с этим суффиксом не составляют словообразовательных типов. Конфронтативный анализ материала трех языков должен дать ответ на вопрос, каковы основные различия между изучаемыми языками с точки зрения использования  форманта -ный/-ny/-ен.

Основой для моих исследований являются общие словари описанных языков: Универсальный словарь польского языка под редакцией С. Дубиша, Большой толковый словарь русского языка под редакцией С.А. Кузнецова и шеститомник Толковен речник на македонскиот јазик под редакцией К. Конеского. Для того чтобы количественные результаты исследований, включая цифры, касающиеся количества производных слов с описываемыми суффиксами и продуктивности отдельных классов производных, были как можно более точными, следует проанализировать максимальное количество лексем.


Анализу подвержены были 5926 дериватов в русском, 10853 в польском и 4695 в македонском языках. Продуктивность отдельных типов представляется следующим образом:

русский: -ный (44%), -ский (31%), -овый (18%), остальные (7%),

польский: -owy (41%), -ny (29,5%), -ski (19%), pozostałe (10,5%),
македонский: -ски (52%), -ен (32%), -ов (5,5%), остальные (10,5%).
Все исследованные дериваты определены по очередным параметрам:
1) семантические характеристики словообразовательной основы;
2) морфологические и словообразовательные характеристики мотивирующего существительного (принадлежность к классу немотивированных или мотивированных слов с возможными дополнительными характеристиками последнего);

3) морфонологические характеристики словообразовательной основы;

4) описание контекстуальных значений производных прилагательных.

Как показывает проведен анализ, суффикс -ный/-ny/-ен сочетается с основами всех грамматических родов, с окончанием на гласный и согласный, существительными с отвлеченным и конкретным значением, а также мотивированными и непроизводными словами, независимо от языка. Это приводит к выводу, что суффикс -ный/-ny/-ен является универсальным средством словообразования относительных прилагательных в исследованном материале.


Отдельное место занимает анализ контекстуального значения производных, то есть анализ отношений между прилагательным и определенным существительным. До сих пор прилагательные, которые меня интересовали, описывались в соответствии с различными концепциями словообразования, которые в синтетическом подходе были представлены в академических грамматиках отдельных славянских языков. Несмотря на недостатки, я считаю, что производная модель, принята в Грамматике современного польского языка Кристины Каллас, является наиболее подходящей для целей конфронтационного анализа. Состоит она из отношений между базовым существительным и определенным существительным. Как и в GWJP, я использую парафразы групп A(Npodst)Nokr (где Npodst – мотивационное существительное, а Nokr – определяемое существительное). Необходимость такого описания материала обусловлена тем фактом, что классы деноминационных прилагательных, анализируемые в докладе, создаются с использованием функционально неспециализированных формантов и, таким образом, не являются семантически и синтаксически самостоящми. Анализ контекстуальных значений позволяет описанию быть более точным, чем общее значение, приписываемое производным прилагательным, выражаемым формулой ≪характерное для того, что называет основное существительное≫, а именно позволяет извлекать конкретные значения, такие как ≪похожее на то, что называет словообразовательная база≫, ≪сделанный из того, что называет словообразовательная база≫ и другие.


Также семантический анализ контекстуальных значений показывает, что в каждым из трех языков, дериваты с формантом -ный/-ny/-ен создают все типы семантических взаимоотношений, предложеных в используемой мной модели. 
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